








Stylistyka IX

tempore” (ibidem 171), a divorce “de thoro” (ibidem 315), a prisoner “convicto
invito” (Phantom Ship 284), the principle of lusticia et Misericordia” (ibidem
320) and numerous others. It is very likely that Capt. Marryat used these terms
for the sake of their univocal “international” meaning.

Apart from legal vocabulary, the author is always eager to boast of his know-
ledge of Latin that he gained at such a high cost at school. Consequently, Lati-
nisms crop up in everyday situations both aboard and on land. In Midshipman
Easy the title-hero challenges to a duel the ship’s boatswain, which his friends
think to be “infra dig.” (i.e. infra dignitatem) of his rank (130). In 7he Naval Of-
ficer Frank grows weary of the naval campaign in North America and on his re-
turn home resolves to enjoy “the otium cum dig.” (181). In Newton Forster the
newly-wed couple exchange pledges of mutual love “ad lib.” (i.e. ad libitum)
(16). Most of such phrases are used in the suitable context without English inter-
pretation, though sometimes the author is tempted to explain them to his reader:
“felo de se, i.e. fell of itself” (Naval Officer 14), “there is a way of doing it—a
modus in rebus” (ibidem 189). It is interesting to add that in a few novels Capt.
Marryat reveals, after the manner of numerous earlier English writers, the depra-
vations of Catholicism, and especially the horrors of the Inquisition, on which
occasion he uses a couple of ecclesiastical Latinisms relative to the liturgical rite
of “exorcismus” and the exclusion of “excommunicatio” (cf. Midshipman Easy
201). We shall finally observe that the discussed novelist apparently prides him-
self on his knowledge of the classic authors, referring to and even quoting from
their works in the original. A good example is the captain’s toady purser who re-
sembles “a living type of the Gnatho of Terence; and I never saw him without re-
membering the passage that ends ‘si negat id quoque nego’” (Naval Officer 278).

Passing on to modern languages, French appears to be the only one that Frank
Mildmay, the protagonist modelled on Marryat himself, learns at school. In the
first novel he mentions by name his French dancing-master, one Monsieur Ari-
stide Maugrebleu, to whom the hero is rather unceremoniously introduced by the
headmaster’s wife as a “mauvais sujet”, that is a rogue (Naval Officer 16). This
seems to be verified by M. Cie$la who claims that in the 18" century French took
the lead among modern languages taught at schools. It is a noteworthy fact that
contemporary English philosophy typified by John Locke, science by Sir Isaac
Newton, and literature by Laurence Sterne, became widely known in Europe
through their French translations. In his treatise “On Education” published in
1693, Locke himself encouraged English children to study French as the second
language (after Ciesla 332).
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he gets better, Peter becomes intimate with his pretty little nurse — the
Frenchman’s daughter Celeste: “Our chief employment was teaching each other
French and English” (141). Having a good motive to learn quickly — and in this
way to be able to court his lovely instructress — the hero becomes proficient in
her language in about two months.

The knowledge of French proves very useful both to Peter Simple and his co-
mpanion O’Brien in their captivity (the latter learned it earlier in the novel in the
French colonies in South America). The two Englishmen can understand what is
being said in their presence, including confidential messages passed by the unsu-
specting French guards, which gives them a great advantage when they effect
their escape from the prison at Givet in the Ardennes. They manage to tramp ac-
ross France pretending, among others, French conscripts until they reach Hol-
land and eventually find their way aboard an English cutter in the Channel. Like
Newton Forster referred to above, the novel features a number of dialogues con-
ducted partly in French (Peter Simple chapters XIX through XXV).

According to M. Ciesla, French was a most universal means of communica-
tion at the turn of the 18" century, widely used abroad by travellers and diplo-
mats, scholars and the cosmopolitan-minded aristocracy and middle-class (178).
All this is evidenced by Capt. Marryat’s sailor-heroes. Frank Mildmay who sails
on one occasion along the coast of Africa, touches at Port Praya to complete the
ship’s provisions. When he goes ashore to pay his respects to the Portuguese go-
vernor of the island, he does so in French (Naval Officer 304). In Peter Simple,
the author takes us on a cruise in the Baltic. The English party soon spot a Swe-
dish frigate and Peter is sent by his captain to board her, ask her name, by whom
commanded, etc. The messenger does not even attempt English: “When I arrived
on the quarter-deck, I asked in French, whether there was any one who spoke it.
The first licutenant came forward, and took off his hat [...]”. A few moments la-
ter Peter is ushered into the captain’s cabin and “[...] addressed him in French,
paying him a long compliment, with all the necessary et ceteras” (427-8).

Speaking French in the discussed period of time was still considered to be the
matter of bon ton (cf. Ciesla 178). In The Naval Officer the hero who wants to
particularly impress his own countrymen, inserts a French word in his reply:

”Pray, sir, what ship do you belong t0?”

”Sir”, said [, proud to be thus interrogated, “I belong to His Majesty’s ship, the Le —“ (having a
French name I clapped on both the French and English articles, as being more impressive) (24).

The ship in question is the English frigate christened by the French name
“Imprieuse” (i.e. proud, majestic).
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fracas, hors de combat, parole of honour, protg(e), savoir-vivre (Newton Forster
247, 63, 143, 221, 149), rendez-vous, tte--tte (Naval Officer 165, 181), bivouac,
vis--vis (Peter Simple 162, 235), sang-froid, sobriquet (Midshipman Easy 238,
72), chef d’oeuvre, vertu (Jacob Faithful 139, 129) and many others. The author
occasionally explains their meaning, commenting on their origin, and especially
pointing to their nautical application. An interesting example of the kind is “flot-
sam and jetsam” whose standard dictionary definition might confound many a
reader (in the sense of “people who do not have jobs or homes™). In Newion For-
ster the author explains:

Reader, do you know the meaning of flotsam and jetsam? None but a lawyer can, for it is old
law language. [...] a sort of lingo, compounded of bad French, grafted upon worse Latin, for-
ming a mongrel and incomprehensible race of words, with French heads and Latin tails, which
answered the purpose of mystification. Flotsam and jetsam are of this breed. Flot, derived from
the French flottant, floating; and jet, from the verb jeter, to throw up; both used in seignoral
rights, granted by kings to favourites, empowering them to take possession of any man who
might happen to be unfortunate, [...] “Omnium quod flotsam et jetsam, et everything else-um,
quod findetes; in plain English, “Everything floating or thrown up, and everything else you
may pick up”. Now the admiral of the coast had this piratical privilege: [...] (34-5).

As has been stated above, Spanish played the role of an international language
in the 18" century mainly overseas as well as in the Mediterranean Basin. In
some of his novels Capt. Marryat demonstrates that it is also worth learning, tho-
ugh, what is rather surprising, the main motive appears to be love. Jack Easy
who captures a Spanish ship carrying valuable cargo and a couple of passengers
with a noble Spanish Don and his two lovely daughters, finds his English use-
less: “He told them in English that they had nothing to fear, [...]. The ladies made
no reply, because, in the first place, they did not know what Jack said, and, in the
next, they could not speak English” (Midshipman Easy 94). The hero takes the
nearest opportunity to make up for this deficiency. As the English crew of his
prize-ship continue their drinking-bout on a desert isle (one of the Zaffarine Is-
lands), he sets to the study of Spanish and his tutor is a captive Spaniard, a cook
named Pedro. It is interesting to add that he does that at the instigation of his Ne-
gro mate Mesty who gives the following reason:

“Massa, why you no talk with Pedro?”

“Because I cannot speak Spanish”.

I know dat, and dat why I ask de question. You very sorry when you meet the two pretty wo-
men in the ship, you not able to talk with dem, I guess dat”.

”I was very sorry, I grant”, replied Jack.

”Well, Massa Easy, by-and-bye we see more Spanish girl. Why not talk all day with Pedro, and
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the day, and a very pretty sprinkling of nobility”, the latter including a rather su-
spicious prince from Tartary. Singular refreshments prepared by the frugal host
and hostess appear “too ethereal to eat” and feature “Negus and cherry-water ad-
ded to tea”, whereas the pseudo-scientific character of the meeting consists in
the private exhibition of the wax figure of a female in the first stage of parturi-
tion (poor Mrs. Plausible is not even able to pronounce this last word correctly)
(Newton Forster 311-322).

The action of two novels by Capt. Marryat takes place on board of Dutch
ships plying in the English Channel, the North Sea, the Indian Ocean, Atlantic
and Pacific, as well as in Dutch settlements on the western coast of Africa and
Indonesia. Consequently, several protagonists and secondary characters are
Dutch sailors: Lieutenant Cornelius Vanslyperken and his crew sailing in the
cutter “Yungfrau” with despatches between Portsmouth and Amsterdam in Sna-
rleyyow, or the Dog Fiend, Captain William Vederdecken, the legendary Flying
Dutchman haunting the area of the Cape of Good Hope, and his dutiful son Phi-
lip who goes to sea and roams almost the whole globe in order to secure salva-
tion for his sinful father in The Phantom Ship. These characters speak Dutch as
their native tongue and the only foreign learner of their language is a Portuguese
Catholic priest whom Philip Vanderdecken meets aboard the “Batavia” in the
East Indies (Phantom Ship ch. XII). In these two and a few other novels Capt.
Marryat draws a comprehensive picture of the Dutch seaborne empire in the 17®
century, containing many historical facts and figures. In the course of their Gou-
den Eeuw, or Golden Age, Holland set up colonies in both Americas (Hudson
Bay, New Amsterdam in the island of Manhattan, Guiana), in Africa (Capetown
and the Boer Republic), and in the Far East (Indonesia, Irian and southern Ja-
pan). In this last ]ilace (Nagasaki) the Dutch were the only Europeans until the
middle of the 19" century, whereas Irian (western New Guinea) continued as
their dominion well into the 60’s of the 20" century (cf. Boxer 300-1).

While the treatment of historical material deserves a separate study, we will
observe that in the discussed novels Dutch realities are spiced up with several le-
xical borrowings. In The Phantom Ship these include geographical names such
as the “Zuider (or Zuyder) Zee” (123, 148), or polite forms of address such as
“mynheer” (39 and the following pages), a shortened of “mijnheer” for a “gent-
leman”, or “Sir” when it appears in front of a proper name. In The Naval Officer
the author makes an ironic reference to “a Dutch schuyt” (29), a distorted form
of the Dutch “schuit” for a boat or barge; in The King’s Own he uses the loan
“monsoon” (289) which is an English modification of the Dutch “monssoen”, it-
self adopted from Arabic “mausim” (literally “season”) (cf. Murray VI 630). In
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in the Hindostanee language, two or three Lascars (fine olive-coloured men,
with black curling bushy hair)” (Newton Forster 204-5). By way of contrast, the
title-hero who listens to the talk of native Hindoo seamen, does not seem impres-
sed by the sound of their tongue, remarking: “Lascars jabbering in their own lan-
guage, British seamen d — g their eyes, as usual, in plain English” (ibidem 206).
In the Madras section of the discussed novel (ch. XXXVIII), Newton disem-
barks his ship to court a lovely young lady, however, he hardly needs to know
the local language as she is English. We may observe here that starting from the
second half of the 16™ century, British colonists gradually drove the Portuguese
from continental India (though the latter kept the island of Goa until 1961). In
1600 the formidable East India Company was established which carried out sy-
stematic and efficient colonization of the country. One hundred and fifty years
later the British thwarted French ambitions in India, following the Seven Years
War which they won. By the middle of the 19™ century two-thirds of the Indian
sub-continent had been subordinated to British rule (cf. Bowle ch. 8).

To come back to Newton Forster in Madras, though he may feel quite at
home, his stay there gives the author a good chance to render the local colour
with a number of lexical loans. Thus, the English visitors are transported from
their ship ashore in a “masulah” boat (or “massoola”, Anglo-Indian of obscure
origin) and they hire the services of “dubashes” or Indian interpreters (Hindi
“dbhshiya”). Their countrymen turned colonists have amassed “lacs of rupees”,
that is hundreds of thousands, or indeed indefinite number of the local currency
(Sanskrit “laksha” and Hindustani “lkh™), and they live the life of rich “nabobs”
(Hindi “nawb”) in spacious “bungalows” (Hindi “bngl”) floored with “chunam”
(Sanskrit “chrna”), i.e. lime and ground mortar. They are respectfully addressed
as “saibs” (Hindi “shib”) and are carried about the town in “palanquins” (San-
skrit “paljanka” and new-Indian “pallak™), a kind of covered sedan-chairs; their
numerous domestics include “syces” (Hindi “s’is”) or grooms whose task invol-
ves fanning away the flies with “chowries” (Hindi “chaunr”) (all these loans
come from ch. XXXVIII of Newton Forster, whereas their etymology is given
after The Oxford English Dictionary edited by Sir James Murray).

In The King’s Own the hero, Willy Peters, and the ship’s company also find
themselves temporarily in the East Indies. They first sail up the river Ganges to
Calcutta and then change the Bay of Bengal for the more tranquil, that is western
side of the Indian peninsula, where they call at Travancore and Goa, finally rea-
ching the third important British stronghold in India - Bombay (chapters XLII to
XLV). Some of the borrowings in this section of the novel include “ghaut” (Hin-
di “ght”), explained in the text as a landing-place; “nullah” (Hindi “nla”), made
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The Privateer s-man, One Hundred Years Ago. Drawn by D. Downing and etched by W.
Wright-Nooth. London: J. M. Dent and Co., 1896.
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Nauka jezykéow obcych a bohaterowie morskich powiesci kapitana
Marryata

Niniejszy artykut koncentruje si¢ na marynarzach, bohaterach powiesci kapitana
Marryata pod katem jednej z najbardziej uderzajacych cech — ich zapatu do nauki
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